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ARCHITECTS’ PROFESSIONAL LANGUAGE: THE SYSTEM APPROACH TO THE DICTIONARY
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In this article the authors deal with the architects’ professional language and its peculiarities in comparison with other professional
languages, determine the arsenal of its means, identify the system relations within the professional vocabulary (abstract or hyper-
onym-hyponym, partitive, etc.), the understanding of which contributes to the perception of the subject and the development
of the appropriate sphere of science, facilitates the professional communication and training of such communication.

Key words and phrases: architects’ professional language; system approach; arsenal of language means; terminology; system
relations among terms; abstract (hyperonym-hyponym), partitive and other systems based on real relationships between
subjects/objects.

VK 811.133.1

B cmamve paccmampusaemcs si3v1k pexkiamul, A36lK KOMOPOU MOICHO PACCMAMPUBAMb KAK CHeYUPUUECKYIO Popmy
nponazanobl — cucmemy OesimeabHOCMU, HANPAGIEHHYI0 Ha opMUposanue 83211008, NPeOCMAgIeHUl, YeHHOCMEl,
oxasanue GIUAHUSL HA COYUATbHOE NOGedeHue I00el. [Jpyeumu clo8amu, pekiama nponazanoupyen onpeoeneHHblll
obpas srcuznu. Pesynibmamom maxoeo 6030elicmaus 8NoaHe MOXdCem Cmambs UsMeHeHue YeHHOCMHOU KapmuHsl Mu-
pa nompebumens, 8 C843U ¢ Yem CIMAHOBUMCA 0YEBUOHOU HEODXOOUMOCMb U3YHUeHUs PeKIAMHOU NPAKMUKY C MOYKU
3peHUst NPONA2aHoOUupyemvix 8 Hell YeHHOCMel.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: peKiIIaMa; reHACp; HCHHOCTH; PCKIIaMHas KaMIIaHUsA; )KEHCTBCHHOCTh; MYXXCCTBCHHOCTb.
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HEHHOCTHBIE U TEHAEPHBIE OCOBEHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB
COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX KAMITAHUIA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOTI'O, ®PAHI[Y3CKOI'O 1 AHIJIMICKOI' O S13bIKOB)

PexnaMy MOXHO paccMaTpUBaTh KakK CIEUPHIECKYI0 (POpMY IPOIAraH/ bl — CHCTEMBbI eI TeIbHOCTH, HallpaBIIeH-
HOH Ha ()OPMHUPOBAHUE B3IJISA0B, IPEACTABICHNH, IICHHOCTEH, OKa3aHus BIUSHUS Ha COLMAIbHOE MOBEICHHUE JIIO/ICH.

Kak m3BecTHO, IIEHHOCTH NPUHATO TOAPa3ACATh HA MaTepHajbHBIE W JyXOBHBIE. MaTepualbHbBIe IIEHHOCTH —
9TO MPEIMETHI TOTPEOICHN, OTHAKO BaYKHO TOMHHUTH, YTO IEHHOCTH BEIH TIOKA3BIBACT OIPEACICHHOE OTHOIICHHUE
moAel K BemaMm. MarepuaiabHbIe HEHHOCTH SBILIIOTCS HHIMKATOPOM MAaTEPHATBHOTO OJIarOmoiydds dYejoBeKa
B COIIMyME, ONPEIEIAIOT €ro COLUaIbHbIi cTaTyc. Hu y Koro y)xe He BbI3bIBA€T COMHEHHUII TOT (DakT, 4TO B 00IIECTBE
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MaccoBOil KyJIbTypbl MaTepHajbHbIC LIECHHOCTH AOMHHHUPYIOT, U 33Jada PeKiIaMbl 3aKJII04aeTCs B TOM, YTOOBI MpH-
JIaTh OJOOHYIO IICHHOCTh KaXI0H pekiiaMupyemMoit Bem [3, c. 165].

[TonsiTne e «IyXOBHBIE IIEHHOCTH» B CO3HAaHMU OOJIBIIMHCTBA WICHOB COBPEMEHHOrO OOIecTBa BecbMa pac-
IUIBIBYATO. J[yXOBHBIE IIEHHOCTH BBICTYIAIOT CBOETO POJa BTOPUYHOM PEabHOCTBIO, KOTOPasi CTPOUTCS ITyTeM TBOP-
YECKOH JEeSATENPHOCTH YeoBeKka. [Ipu 3TOM y HHX, TO €CTh y AYXOBHBIX IIEHHOCTEH MMEETCSI CBOSI HEPApXUsL: YacTh
13 HAX HE yTPAauMBaeT CBS3M C MATCPHATBHBIMU IICHHOCTSIMH, KaK, HAIIPUMEp, IPEIMETHI HCKYCCTBA, AU3aiiHa, MO,
HMEIOIINE OPHITHANTBEHYI0 CTOUMOCTb.

K «BpIcImM» XKe OTHOCAT IyXOBHBIE IEHHOCTH, HUKaK HE CBA3aHHBIC C MaTepHanbHbIMA. OHU HE UMEIOT HOTpe-
OUTENTHCKOTO, PRIHOYHOTO XapakTepa. JTO B EPBYI0 OYepeIb HOPMbI MOPAJH, 1 IMEHHO OHH B CHITY UX HJICaIbHOTO
XapakTepa (CyImIECTBYIOT TOJBKO B CO3HAHHH JIFOJICH) Hanbosee pa3MbITel. OYeBHIHO, YTO AYXOBHBIC IIEHHOCTH 00-
JJagarT 0COOBIM CTaTyCoM. I/IX, TNOJIb3YsICh COBPEMCHHBIM A3BIKOM, MOKHO Ha3BaTb BUPTYaJIbHbBIMHU: HEJIb3s1 KYIIUTH
WJIK HAKOIIUTDb, 3al1aCTH BIPOK.

OI[HaKO HNMCHHO K 3TUM HCEHHOCTAM CTAparOTCA NPUPABHATH B PEKIIaME€ IICHHOCTU NEPBOr0 U BTOPOIO BUIOB.
B PE3YyIbTAaTC BO3ZHUKAIOT KKBA3UIICHHOCTU», MOCTPOCHHBIC HA NPUJAAHNUN OMPCACICHHBIM IMIPCAMCTaM MHHMOM 3Ha-
YUTCJIBbHOCTU U MPUTATATCIbHOCTU JJIA JOCTHIKCHUA KOMMEPUYCCKUX ueneﬁ. B ocJIoM B MeﬂHﬁHO-peKﬂaMHOﬁ Kap-
THHE MHpa BO3HHUKACT PEIYKIHUS MPEACTABICHUHA O CMBICIE )KU3HH, MEUTe, TapMOHHH, CYacThe 10 MbIcIel 00 ymo-
BJIIETBOPEHUH OBITOBBIX MOTpeOHOCTEH. boiee Toro, pekiaaMa HEpPEOKO ONMpPOBEPracT MPUHATHIC B OOIIECTBE Mpea-
CTaBJIEHUS O HEBO3MOXXHOCTH NPHOOPETeHMsI TyXOBHBIX LIEHHOCTEH 3a JEHBI'H. Tak, HEpEeJKO MOXKHO BCTPETHTh
CJIOTaHBbl, MOCTPOEHHbIE 10 OfHOW Mojenu: «lIpa3aHuk He Kynumb» (pexiiaMa «AKCOH-O0aHKa»), «MeuTy He Ky-
MUIIEY» U «YCcIex He KYNHIIby (pekinaMa apromobueit) [2, c. 158]. 3auepkuyrast yacturia HE HenBycMbICIeHHO qaeT
MIOHSATB, YTO BCE 3TO MOXKHO KYNHUTh, CTOUT JIMIIb OOPATHTHCS MO YKA3aHHOMY B PEKJIaMe ajpecy.

Amnanu3 pexsIaMHBIX TEKCTOB ITOKa3aJl, 9TO CETOJIHSI MOXHO TOBOPHTH O TPEX OCHOBHBIX TEHACHIMAX TpaHc(opManin
LIEHHOCTHOM KapTHHBI MO/ BIMSHUEM pekiiaMbl. [lepBast TCHIEHIMS CBsI3aHa ¢ BHEPEHHEM HOBBIX IICHHOCTEH (HE Xapak-
TEpPHBIX U1 COBPEMEHHOMN KYJIBTYpHI) U 00OTAIeHHEM COJCPKaHUs yXKe CYIIecTBYIoMmuX. K umciny Takux HeHHOCTeH
OTHOCHTCS, HAaIlpUMeEp, arpeCCUBHOCTD. T PaJUIIMOHHO CJIOBA «arpEecCHs», «arpecCHBHBIN» BOCTIPHHIMAIICE B PYCCKOM
KyJIbType Kak CJIOBa C OTPULATENbHON OLIEHKOH, O ueM CBUJIETENbCTBYET aHAIM3 CIOBapHBIX crtarted [6, c. 39].
Tem He MeHee, B peKiIaMe OHH HEPEKO MCTIONB3YIOTCS IS CO3/IaHMS HACATIbHOTO 00pa3a, K KOTOPOMY HaI0 CTPEMHTHCS:
1 pexiiaMa aBTOMOOWIJIEH, M pekiIama map(ioMepHy B PaBHOM CTEIIEHW MOTYT NPU3BIBATH MYXYHHY CTaTh JEP3KUM,
HarJbIM, arpeccBHbIM. [10 Bcell BUAMMOCTH, TaKOE M3MEHEHHE OLIEHKH CTaJlo0 BO3MOXHBIM OJIaro/iapsi COOTHECEHHOCTH
3TOr0 Ka4ecTBa C MY)KECTBEHHOCTBIO, MACKYIMHHOCTBIO, OIHAKO W B PEKJlaMe, aJpecOBAHHON JKEHCKOH ayIUTOPHH,
MOXKHO BCTPETHTH IOOOHBIE TPU3BIBEI (MMEHHO TaK CTPOUTCS 00pa3 >KEHIMHBI-MCKYCHUTEIbHHILBI, JKECHIUHbI-
TIOBEJIUTENBHUILBI CBOCH Cy/b0bI). C KOHLIENITOM «arpeCCHBHOCTBY BO MHOTOM CBSI3aH U KOHLENT «CKOPOCTb YKM3HI):
peKiaMa Mpu3bIBaeT Hac XUTh «OBICTpee», B YaCTHOCTH, Onarosapst ()opMHUpPOBAHHIO HOBBIX NMpPUBBIYEK. Tak, Mpu paspa-
6otke KoHUernwmy st cetd kKopeeH DOUBLE U COFFEE 0plna HcTionb30BaHa CiIeAyIoIast est: JIOIIM 4acTo X0YeTcst
yIBOUTH ce0s, 4TOOBI OBITH B IByX MECTax OJJHOBPEMEHHO, YCIIeBaTh B JBa pasa Ooublie. J{iis pereHust 3Toi 3a1a4u 1o-
TpeOUTENSIM TIpeyIaraeTcs MUTh Kode He 3a CToioM, a Ha Xomy [Tam ke, c. 58]. Takoe moBezeHUE TPETIOTHOCUTCS KaK
HOBas TOPOJICKasi IPUBBIUKA, CBOETO PO/ia COLMAIbHBIA MapKep: Tak MOCTYIAl0T aKTHBHBIE, DHEPTHYHBIE U MOJIOIbIE.

OueBUIHO, YTO BHEJPEHNE ONMMCAHHBIX BBINIE [IEHHOCTEH HE MOTJIO HE MOBIHATH HA IEPEOCMBICIEHHE TOTO, YTO
cYnTaTh ycrexoM. HecMoTpst Ha To, UTO B peKsiaMe pa3HbIX TOBapHBIX KaTErOPHH MPeoOIagatoT pa3HbIe COCTABIISIO-
M€ 3TOTO KOHIIETITA, MOXKHO BBIJICIUTh OOIIHE YEPTHI: YCHEUTHBIH YEIOBEK — 3TO YEIOBEK COBPEMEHHBIH, MOJIOI0MH
(w1, IO KpaifHeH Mepe, CTPEMSAIIHIACS TaKIM Ka3aTbCs M TaK BBITIACTE), CEKCyaIbHBIN, CBOOOIHBIN (TO €CTh HE MpH-
3HAIOIINH OTPaHUYEHHIA), OpPHEHTHPOBAHHBIN HA CTAaHIAPTHI 3aBTPAIIHETO JTHS.

HHTepecHO, UTO B CTPYKTYpPY MOHSATHS «yCHEX» B PEKJIaM€ HE BXOIUT TaKas XapaKTEPHCTHKA, KaK «OOraTbIi»
B TpaAMIIMOHHOM 3HAYCHUU. C Touku 3pCHUA PCKIIAMBbI, ((6OFaTLIﬁ>> — 3TO HC TOT, KTO MHOT'O UMECT UJIM XOPOIIO 3a-
pabarbIBaeT, a TOT, KTO MHOTO TpaTuT. HeJIOrn4HOCTh TaKOro MOTPEOUTENBLCKOTO TIOBEICHHS (TPAaTUTh OOJIbIIE, YeM
MOXelIb ce0e MO3BOJINTh) 00BICHIETCS. BECbMa yOSIUTENBHO C IICUX0JI0THYECKON TOUKH 3peHus: «Bens Brl aToro
JocTorHBI!» [2, ¢. 158].

OTMETHM TaKXkKe, YTO MHOTHE PEKJIaMHBIE TEKCTHI HAIpaBJIeHbl Ha (OPMHUPOBAHHE aKTHUBHOM CTPATETHH MTOBEICHUS
MOTpeOUTENCH, OCHOBaHHOI Ha BHUMATEILHOM OTHOIICHHUH K CBOEMY 37I0POBBIO, BOIPEKH TPATUIIMOHHOMY JUIS PyC-
CKOHM KyJbTYpbI IACCUBHOMY ITOBE/ICHMIO (B HAllleld HAI[MOHAJILHOW KYJIType HE pa3BHTa MpakThka 3a00Thl 0 cede).
3710, 6€3yCIOBHO, MOKHO OBUIO OBI CUNTATH MOJIOKHUTEIBHBIM PE3YIBTATOM, €CIIH OBI IIPH 3TOM peKiiaMa He TTOMEHS-
J1a TIOHATHE 3a00THI O 30POBBE MOKYITKOH «IyI0-CPEICTBY, OOCIIAIONINX BBUICUUTH O3 MOMOIIH BpadeH.

Bropas TenaeHuus 3aKiodaeTcs B CO3JaHMM HOBBIX KOMOWHanmMil ieHHOCTel. B 4acTHOCTH, HA CMEHY Tpajau-
IIMOHHOMY COOTHOILICHHIO «YECTHOCTh — OECKOPBICTHE MPUXOJHUT «UECTHOCTh U BhIroAa». VIMEHHO Takas wies 1o-
JIO)KEHa B OCHOBY CEPHHU PEKJIAMHBIX POJIMKOB «AIb(a-0aHKa», yOexKIarolNX MOTPEOUTENS B TOM, YTO «IECTHBIM
OBITH BBEITOJTHO» [4, c. 161].

B peknaMe amKoroJIbHBIX HAIMMUTKOB YacTO MCIIOIB3YETCS aleuIsIMs K IEHHOCTSM 37J0pOBOT0 00pa3a >KMU3HHM, He-
CMOTpPA Ha, Ka3aJIoCh 6])1, IMOJIHYIO HECOBMECTUMOCTD 3TUX MOHSATHI — aJIKOT0JIb U 300POBEE. O‘ICBI/II[HO, YTO CBA3ATh
yrnoTpebIeHne ajaKorois C MPUHIMIIAMH MPAaBIIBHOTO IHTAHMSA KaK OJHOW M3 COCTaBISIOLIMX 3I0pOBOro oOpasa
KHU3HH TPYZHO, IOTOMY MIPOU3BOIUTENH, KaK MIPABUIIO, BEIOMPAIOT APYTHe MOTUBBI: 3aHATHS CIIOPTOM, B TOM UYHUCIIE
AaKTUBHBIM TYPU3MOM; OTIBIX Ha MpHUpoJe u T.A. Tak, B pekiaMme Boaku «KeapoBuiay THIHIHEIA MOTpeOUTeNb H300-
PaX€H KakK 4YCIIOBEK, KOTOpLIﬁ JIIOOUT CO3€pUaTh XUBOIIMCHBIC neﬁ3a>1<1/1, MHOTO BPEMEHH IIPOBOAUT Ha IPUPOJEC,
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JIBIIIAT CBEXHM BO3JyXOM, NPEANOYMUTAET aKTUBHBIA OTIABIX — OJHHUM CJIOBOM, BEJET 3/I0POBBIH 00pa3 KH3HH,
YacThI0 KOTOPOTO SIBJISIETCSI, IO MBICIH aBTOPOB PEKIAMHOTO TEKCTa, M PEKIaMHpyeMbIi IPOAYKT. B pekiame Boxku
«[IsTB 03ep» ynoTpeOneHne BOAKH MPUPABHUBACTCS K KYIMAHHIO B BOJIIIEOHBIX 03€pax, a MOTOMY NPEHNOIHOCUTCS
KaK CPEeJICTBO, CIIOCOOCTBYIOIIEE YIAYUIICHHUIO 310poBbs [1, p. 15].

AHanm3 TEKCTOB, PEKIAMUPYIOMINX KPETIKUE aIKOTOJIbHBIE HAMMUTKH, TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UTO aMeIUISIUS
K IIGHHOCTSIM 3JJ0pOBOTO 00pa3a »u3HU BcTpedaeTcs B 30% TEKCTOB M SIBISIETCSI OJHOM M3 HAaMOOJIee XapaKTEePHbBIX
IUTA TAaHHOW TOBapHOI Kateropmu. K 4uciy 1meHHOCTEH, K KOTOPBIM o0paImaeTcsi pekilaMa KperKoro ajJKoroys, OTHO-
CATCSI TaK)Ke IIEHHOCTH YEeJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOIICHUH (JTF00BH, Ipyk051) — 38% u camopeanunzarwm — 24%, Oma-
rojaps YeMy BO3ZHHMKAIOT TaKMe KOMOWHAIINN LEHHOCTEH, KaK «JII000BB-APYKOa — alIKOTOJIb» U «CaMOpeaTn3aIis —
ankoronby [Ibidem, p. 17].

Jliist Toro 4To0bl pexinamMa MakCHMaJIbHO MPUBIIEKANA IENEBYI0 ayANTOPHIO, HEOOXOMMO 3aeHCTBOBATh HAN0O0-
Jiee MPUTSraTelIbHbIe CUMBOJIBL U 3HAKU. I )KEHCKOU ayJAUTOPUU peKilamMa JacT COBPEMEHHBIN CTaHAAPT KEHCKOU
KpacoThl U CEKCYaJbHOCTH, MPOBOJISI ACCOLMATHBHYIO JIMHUIO MEXIy PEKIIaMHUPYEMbIM TOBAPOM M IPHBJIEKATEIb-
HOCTBIO peKJIaMupyloleit xeHmuHbl. Hanpumep, pexinama nomans!l «Max Factory mon nosynrom «byne yBepena!
bynb mpekpacual!» nnm kpacku st Bostoc «Diadem» ot «Schwarzkopf & Henkel»: «Kaxxnas »xeHmumna xoposesa!
A y KXot KopoJeBHl ecThb cBos “Diadem”!» [9, c. 65].

JKenckue oOpasbl, co3aBaeMble B pekiiaMme, BepOaln3yroTcst yepes3 IpuiaraTesbHble; BOCXUTUTENbHBIH, HEIIOBTOPH-
MBIii, IPEKPACHBIH, TyIeCHBIN, )KUBUTEBbHBIM, HarpuMep: fantastic, beautiful, smooth, sexy, youthful, tempting, attractive:
«Like Her Majesty, but sexier» / «Kakx Ee BemmuectBo, HO cekcyanpHee» (pekiama IyxoB «Dior», >KypHal
«Cosmopolitan» [10]); «Smooth, intense, irresistible. And he is not bad, either» / «POBHBI, HaCHIIIICHHBII, HEOTPA3UMBIH.
U on He miox» (pexiama ayxoB «Diory, sxypHan «Cosmopolitany [10]) (30ece u danee nepeod asmopos—E. K., H. A.).

XapakTepHOi 0COOEHHOCTBIO PETPE3CHTANH MYXCKHX PEKIAMHBIX 00pa30B CTAHOBHUTCS HCIIOIb30BaHHE T€HICD-
HO OKpAIIEHHOW JIEKCHKH (YZOBOJBCTBHE, NMOOEIHUTEND, TOJIOKEHHUE, YBEPEHHOCTh, BIACTh, CTPAcTh, cOOMa3H U 1p.)
U TJIaroJIaMH B HMIICpaTUBHOH (popme (pa3dynu, nodaBe, Oepu, o0nanaii, nenait, BOpBuCh, Oyap u 1p.): «bepu u ne-
mait!» (pexnama kauru Jpuga Hetomana, xypran «Maxim» [13]), «XBaTut meurats — mopa o0LADATE» (pexna-
Mma aBromobuist «Laday, sxypHan «Maxim» [Tawm xe]). B 3anagusix sxxypranax: passion, love, success, satisfaction,
imagination, winner, see, inspire, surprise, imagine (crpacTs, J1000Bb, YCIIEX, YAOBIETBOPEHHE, (DaHTa3Hs, TOOE -
TeNb, YBUAETh, BAOXHOBHUTb, YANBUTH, IpeacTaBbTe cebe (aBT.): «Finish the fight» / «3axonunts Ooi» (pexiama
CIIOPTUBHOTO MUTaHUs «Atletpity, xypHan «Men’s Healthy [14]), «Imagination at rest» / «BooOpaxkeHnue B cOCTOSI-
HUY TIOKOsD» (pekiama apTomobuns «Fordy, skypran «Men’s Healthy [15]).

Jlnst Toro 4ToOBI NpHBIIEYs BHUMAHKE JKSHIIMHBI, PEKJIAaMOJATENN JEaloT (hpaHKOS3bIYHYIO peKnaMmy Ooiee mpu-
BJICKaTeIbHOH, SIPKOI M BBIpasuTenbHOM: «C’est nouveau, c’est voluptueux» / «9To HOBOE, 3TO YyBCTBEHHOE) (peKyiama
kocMeTHku «Nivea visage», xxypHan «Cosmopolitany [10]); «Sentir bon, se sentir bien» / «dyBcTBOBaTH cedst XOpOIIO»
(pexiama nyxoB «Clarinsy, sxypran «Elle» [12]). Uro kacaercst pexjiaMbl UIsl My>X4HH, TO PEKJIaMOIATENIN CTapatoTCs
OTpasuTh B HE cuity, MyxecTBeHHOCTh: «La nouvelle ligne pour homme de Boucheron» / «HoBast TuHUS 17151 My»KIUH
ot Boucheron» (pexnama kocmermdeckoit cepum «Boucheron», xypHan «Elle» [Tam xe]); «C’est les vacances
majusculesy / «9To Tpa3THUKHY 3arJIaBHBIX OYKB» (pekiamMa ceti Mara3smHoB «Le Bleuy, sxypHan «Cosmopolitan» [11]).

Hamnbonee pacipocTpaHeHHOE CIIOBO B CIIOTaHAaX JKEHCKOW pexsiambl — beauté: «La beauté a sa légende» / «Kpa-
coTa MIMEET CBOIO JIeTeHAY» (pekiama s>keHckoro Oembs «Simone Péréley, xypHan «Elle» [12]); «La beauté par
definition» / «Kpacota B yeTkocTi» (pexnama kocmetukn «Estée Lauder», xypran «Cosmopolitan» [11]), gro He-
YAUBUTENBHO, MTOCKOJIBKY MMEHHO 3Ta XapaKTEPUCTHKA SBIISCTCS ONPENEINAIOMIESH I JKCHIIMHBI IIPU ITpHoOpeTe-
HHH Kakoro-mubo ToBapa. B crmoranax My»XcKoil pekiambl caMoe pacrmpocTpaHeHHoe cioBo — homme: «Que c'est
beau d'étre un homme» / «Kak 3T0 npekpacHoO OBITH YeNIOBEKOM» (pekiaMa KOCMeTHYecKoi mpomykuuu «Niveay,
)ypHait «Men’s Health» [15]); «Pour nous les hommes» / «[{i1s Hac, MyX4uH» (pekiaMa KOCMETHUECKOI cepuu
«Menneny, xypHan «Men’s Health» [Tam xe]).

WTak, MOXXHO OTMETUTbh, YTO peKiaMa, Kak MHCTPYMEHT OpraHU3aluy MoTpedJieHus, OnupaeTcs Ha ee pabory
HE C PeaJIbHbIMU Bell[aMH, & C CHMBOJIAMH U 3HaKaMH, U3 KOTOPBIX COCTOMT COBPEMEHHBIH MUp noTpedienus. Oopa-
IIEHNUE K TeHAECPHBIM KOHCTPYKIIMSM SIBIISIETCSI OJJHAM N3 MOITHEHIINX JBUraTeNIed TOTPEOUTENHCKOM aKTUBHOCTH.

Hawnbosnee sipko Bo3aeiicTBHE pEKJIaMbl IPOSBIISICTCS B TOM, YTO OHA MTO3BOJIET pa3pelaTh BO3HUKAIOIINK y cO-
BPEMEHHOT'O YeNoBeKa KOH(MINKT MEXIy HEHHOCTSIMHM BEUYHBIMH M IIEHHOCTSIMH IMOTpeOUTENbCKOro obmecTsa. On-
HUM CJIOBOM, MaHHUIIYJHpPYs LEHHOCTSIMHM Pa3HBIX YPOBHEH, peKiamMa MOMKET OKa3bIBaTh 3HAYUTEIBHOE BIIMSTHHE
Ha notpebutes, GopMupys ocoOyro KapTHHY MHPA, B KOTOPOH Y/IOBJIETBOPEHHUE YEIOBEUYECKUX MOTPEOHOCTEH MOXKET
MIPUPABHUBATHCS K COBEPIICHNIO OOIIECTBEHHO 3HAYMMOT0 TIOCTYTIKA.

AHanu3 pexiaMHbIX TEKCTOB I0Ka3all, 4TO peKiiama, AeHCTBUTEIbHO, OKa3bIBACT 3HAUNTEIBHOE BIMSHUE Ha W3-
MEHEHHE [IEHHOCTHOW KapTHHBI MUpa. ['eH/iepHbIe HOPMbI MY>KECTBEHHOCTH M KEHCTBEHHOCTH ITyOOKO YKOPEHEHBI
B 0€CCO3HATENILHOM KaXKIOT'0 YeJIOBEKa, I0ITOMY aneIMPOBaHKe K HUM, UX 3a/IeiICTBOBaHHE Ia€T MOIIHBINA TOITYOK
JUISl CTUMYJIMPOBaHUsI OTPEOUTENbCKOM aKTHBHOCTH.
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VALUE AND GENDER PECULIARITIES OF ADVERTISING TEXTS
OF MODERN ADVERTISING COMPANIES
(BY THE MATERIALS OF THE RUSSIAN, FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES)
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The article deals with the language of advertising. Advertising can be regarded as a specific form of propaganda — a system
of activity aimed at the formation of opinions, ideas, values, influencing the social behavior of people. In other words, advertising
promotes a certain way of life. The result of such influence may be the change of consumers’ value picture of the world, in con-
nection with which it is evident that it is necessary to study advertising practices in terms of values promoted by them.

Key words and phrases: advertising; gender; values; advertising company; femininity; masculinity.

VIK 811.512.211

B cmamuve 0aemcs onucanue nexomopwix oHemuyeckux, MOp@HOIOSULeCKUX U TeKCUYECKUX 0COOeHHOCmel MoM-
NOHCK020 2080PA I6CHCKO20 S3bIKA, COCMOAUE20 U3 HECKOAbKUX N002080P08, OMIUYASULUXCSL paHee N0 MHOSUM NO-
kazamensim. Ilo nocrneOHum uccied08anusm a3vlk 36eH08 TOMNO CywecmeeHHO OMaUYAemcst Om si3blkd I6€HO8 8O-
CMOYHO020 Hapeuusi u JumepamypHozo ssvika. Credyem makce OmmMemums, Ymo MOMNOHCKULL 2060p, 001adas Xa-
PAKMEPHbIMU YEePMAMU, NPUCYWUMU 2080PAM 3ANAOHO20 HApeyusl, Npu OemaibHOM AHANU3e 0OHApyICcUsaem 0co-
benHOCmuU 8 0baACMU IEKCUKU, HeMUNUYHbIe 011 OAHHBIX 2080PO8.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: 9BEHCKUMH SA3BIK; HApCUUEC; TOBOP; JICKCUYCCKUEC NTapaJlJIC/IN, MOp(l)OJ'IOFI/I‘IeCKaH CHUCTEMA.
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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTSIX SI3bIKA 9BEHOB TOMIIO

Jannasi cmamos HANUCAHA HA OCHOBE NONEEIX MAMEPUATLOS8, COOPAHHBIX
6 ¢. Tononunoe Tomnonckozo p-na Axymuu 6 pamrkax mexcoynapoonozo npoexma DobeS
«doxymenmayusa ouanekmnozo u KyavmypHozo pasnoobpasus seéenos Cubupuy (2007 2.) u epanma PTH® (2010 2.).

B TommoHckoM paiioHe SIKyTHH SBEHBI KOMITAKTHO MPOKUBAIOT B OJHOM HACECIICHHOM ITYHKTE — B ¢. TomnosuHoe.
Hacenenwne cena cocraBusieT 913 denoBek, U3 HUX 749 3BeHOB. B mpoIiioM TOMIIOHCKHE 3BEHBI UMENH CIIEAYIONIE
POJIOIJIEMEHHbBIC HA3BaHUA: TOJAHWHKAH, MAMJ, KYKYIOH, MIPO3HKIH. TpaJulMOHHBIM X03SHCTBOBAHUEM TOMIIOH-
CKHX 3BEHOB SIBJIICTCS OJICHEBOJICTBO. DBEHCKHUH A3BIK MPEMOJACTCS B CEJIE B IONMIKOJILHOM YUPEKACHUH U B 00IIe-
00pa3oBaTeNbHON IIIKOJIE.
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